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' ' ,
who is doing sin. l57 The Greek phrase lcCCL TflV 4'./o/4CCV 7TO(¬f

which is translated "transgresseth also the law" should be translated "also
't t ? ' C .0 /

QVIOPcOLdoes lawlessness ."l58 The Greek clause I<qc. n ¬cTT(V fl

which is translated "for sin is the transgression of the law" should be trans-

1 1
lated "and sin is lawlessness." 'Me Greek noun which is

/
translated "sin" is the subject in this clause, and the Greek noun O%YoHCc

which is translated "the transgression of the law" is the predicate. Since

both the subject and the predicate have the definite article before them in

this clause, both the subject and the predicate "arc definite, treated as iden

tical, one and the same, and interchangeable."
60

In this passage, thcrcfc,re, the Apostle John said that everyone who is

doing sin also does lawlessness, and that sin is lawlessness.

Here the Apostle John made it very clear that those who violate the

law of God in any way are guilty of sin, for in this passage the Apostle John

said that sin is lawlessness, and since sin end lawlessness "arc definite,

treated as identical, one and the same, and interchangeable,"1. sin is any

violation of the law of God whether that violation is not doing what the law

of God requires or doing what the law of God forbids, and any violation of the

law of God whether th2t violation is not doing what the law of God requires or

doing what the law of God forbids is sin.
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